	ПАВЕЛ СЕРГЕЕВИЧ

АМИРХАНЯН

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОДЧИК/РЕДАКТОР

в языковых парах

АНГЛИЙСКИЙ   РУССКИЙ

АРМЯНСКИЙ   ГРУЗИНСКИЙ

(в любом сочетании)
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	E-mail:

perevod5555@yandex.ru    pamirx@gmail.com 

Skype: perevod5555
WEB-site
http://PAVEL-AMIRKHANYAN.at.translatorscafe.com
	Телефон:

+7 963 765 07 10


	Адрес:

108840 г. Москва, г. Троицк (Россияa)


	ПРИВЕТСТВУЮ!
Меня зовут Амирханян Павел Сергеевич. Являюсь профессиональным переводчиком в языковых парах АНГЛИЙСКИЙ-РУССКИЙ-АРМЯНСКИЙ-ГРУЗИНСКИЙ (в любом сочетании).

· Более 15 лет опыта работы.
· Член международных переводческих ассоциаций МАЮП (International Association of Legal Translators & Interpreters, IALTI).
· Член международных переводческих ассоциаций TWB (Translators Without Borders)
· Профессиональный член сообществ переводчиков PROZ.com и TRANSLATORSCAFE.com
· Профессиональный пользователь CAT-программ

ОПЫТ РАБОТЫ
03.2014 г. – по настоящее время: Переводчик-фрилансер, сотрудничающий с различными бюро переводов в России, Канаде, Италии и др. Вот некоторые компании, с которыми я работаю:

Бюро переводов «ТРАКТАТ» (Россия, Москва)
BRIGHTNESS TRANSLATION LIMITED (Великобритания) 
Бюро переводов «МОСКОВСКИЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЦЕНТР ПЕРЕВОДОВ»
COMMON SPACE, LLC (США)
Бюро переводов «АБРИКОЛЬ» (Россия)
LITERRA (Латвия)
INSIGHT LINGUA и др.
02.2002 г. – 03.2014 г.: Переводчик Федеральное государственное унитарное предприятие «Всероссийский центр переводов научно-технической литературы и документации» (ФГУП ВЦП).

* Работа в переводческом отделе учреждения над переводами СМИ (журналы, газеты, пресс-релизы и пр.), научно-технической и публицистической литературы (статьи и подборки для научных изданий), документов по делопроизводству (финансовых, статистических, сметных, тендеры, контракты и пр.), личных документов.
* Организация учебного процесса на курсах повышения квалификации преподавателей и переводчиков в учебном центре ФГУП ВЦП. Проведение семинаров и занятий со слушателями учебного центра.

10.1995 г. – 07.2001 г.: Издательство "Источник жизни". 

* Участие в крупных проектах издательства по переводу серии книг и журналов.

* Консультирование по лексико-грамматическим, орфографическим и др. аспектам.

* Редактирование выполненных работ и устранение допущенных ошибок.
Рекомендации предоставляются по запросу
ОБРАЗОВАНИЕ 

09.1986 - 06.1993 гг. Армянский государственный инженерный университет, механико-машиностроительный факультет, Специальность: Технология машиностроения, металлорежущие станки и инструменты

09.2010 - 07.2015 гг.
Университет Российской Академии образования (УРАО) факультет иностранных языков, Специальность: теория и методика преподавания иностранных языков.
ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ
11/01/2012 - 30/06/2012

Business and language practice (шестимесячные курсы с рабочей практикой в Великобритании). British Executive Service Overseas (BESO), UK, Bildeston, Suffolk, (United Kingdom)
03.2013 г. – Н/В
Регулярное посещение еженедельных семинаров British Council.
03.2013 г. – Н/В
Регулярное участие в семинарах, тематических встречах и вебинарах, проводимых учебными центрами BKC-International House Moscow и Language Link Russia.
05.2015 г.

Прослушал курсы TKT:Practical и TKT:CLIL, проводимые учебным центром Language Link. Получил сертификат о прохождении курсов повышения квалификации переводчика компании.
РАСЦЕНКИ
Англ.-Рус. – от 200 р. за 1800 знаков с пробелами; 
Рус.-Англ. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Арм.-Рус. – от 200р. за 1800 знаков с пробелами;

Рус.-Арм. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Англ.-Арм. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Арм.-Англ. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Груз.-Англ. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Груз.-Рус. – от 250р. за 1800 знаков с пробелами;

Расценки ориентировочные, по согласованию и зависят от сложности, срочности и объема конкретного переводческого проекта.

   Всегда рад сотрудничеству. 
   С уважением, Амирханян Павел Сергеевич




